Dictionnaires en ligne/Λεξικά στο διαδίκτυο:
https://glosbe.com/ (Dictionnaire multilingue avec des exemples en contexte/ Πολύγλωσσο λεξικό με παραδείγματα μέσα σε φράσεις/περιεχόμενο). 
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais (Dictionnaire multilingue avec traduction, conjugaison des verbes et encyclopédie/ Πολύγλωσσο λεξικό με μετάφραση, κλίση ρημάτων και εγκυκλοπαίδεια). 
http://www.wordreference.com/fren/ (Dictionnaire multilingue avec traduction, conjugaison des verbes et exemples / Πολύγλωσσο λεξικό με μετάφραση, κλίση ρημάτων και παραδείγματα).
http://dictionnaire.reverso.net/ (Dictionnaire multilingue avec traduction, définition, synonymes, conjugaison des verbes, grammaire, prononciation des mots et exemples/ Πολύγλωσσο λεξικό με μετάφραση, ορισμούς, συνώνυμα, κλίση ρημάτων, γραμματική, προφορά λέξεων και παραδείγματα).
http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/ (Dictionnaire de la langue française avec définition, synonymes, usages (p.ex. ancien, argot, familier, figuré, littéraire, péjoratif)/Λεξικό γαλλικής γλωσσάς με ορισμούς, συνώνυμα, χρήσεις (π.χ. αρχαία, αργκό, οικογενειακή γλώσσα, μεταφορική σημασία, λογοτεχνική, υποτιμητική έννοια).
 http://www.lexilogos.com/argot.htm (Dictionnaire de l’argot/Λεξικό για την αργκό)
La conjugaison des verbes/Η κλίση των ρημάτων:
http://www.bescherelle.com/conjugueur.php
http://la-conjugaison.nouvelobs.com/
http://leconjugueur.lefigaro.fr/
Scribens est un correcteur orthographique et grammatical en ligne et gratuit/  Το Scribens είναι ένα εργαλείο online και δωρεάν για ορθογραφικό και γραμματικό έλεγχο:
http://www.scribens.fr/ 
Outils pour faire parler les textes en français et en bien d’autres langues/Εργαλεία για να κάνουμε τα κείμενα μας «να μιλήσουν» στα γαλλικά και σε πολλές άλλες γλώσσες :
http://text-to-speech.imtranslator.net/ (Il met à votre disposition plusieurs outils dont la traduction, le dictionnaire et la lecture des textes que vous écrivez /Προσφέρει πολλά εργαλεία κάποια εκ των οποίων είναι η μετάφραση, το λεξικό και η ανάγνωση  των κειμένων που γράφετε).
http://www.naturalreaders.com/index.php (Une très bonne application qui transforme vos textes en audio. Elle respecte la ponctuation et le rythme pour donner une présentation compréhensible/Μια πολύ καλή εφαρμογή που μετατρέπει το κείμενο σε ηχητικό. Σέβεται τα σημεία στίξης και το ρυθμό για να δώσει μια κατανοητή παρουσίαση). 

Visitez le site http://www.cross-plus-a.com/fr/balabolka.htm pour télécharger le logiciel de lecture Balabolka.
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